
Selbstverständlich wissen wir Esperan­
tisten, daß mit der Einführung einer ein­
heitlichen neutralen W elthilfssprache 
nicht auch automatisch der Krieg aus der 
Welt geschafft ist. W ir wissen aber, daß 
unsere Bemühungen, die Verständigung 
zwischen den Völkern zu fördern, eine 
schöne Aufgabe des Friedens ist. Unsere 
Bemühunnen dienen <Jazw, daß sich die 
Völker einander näher kommen.

Es ist daher kein Zufall, daß nach dem 
grausam sten aller bisherigen Kriege bei 
allen Völkern der W unsch nach Siche­
rung des Friedens und nach friedlicher 
Verständigung untereinander ganz beson­
ders groß ist. Er ist um so größer, da das 
W etterleuchten nach den Jahren der Ka­
tastrophe noch nicht nachgelassen hat.

W enn . wir Esperantisten unsere Arbeit 
für den Frieden auf sprachlichem Gebiet 
suchen, so tun wir das aus der Erkennt­
nis, daß nationale Sprachen die Völker 
trennen, daß eine einheitliche neutrale 
Sprache aber die Völker untereinander 
verbinden kann. W er jemals längere Zeit 
unter anderssprachigen Menschen weilte, 
hat erkannt, wie sehr die M uttersprache 
berufen ist, die Angehörigen e i n e r  
Nation zusammenzuschließen. Esperanto 
will kefcgß.. ausschließliche M u t t e r  
spräche werden, es. will a l l e n  Nationen 
.hTgleicher W eise dienen und ist berufen, 
B r u d e r  spräche zu sein.

Als in Deutschland die innere politische 
Fessel zersprang, wuchs nach den langen 
Verbotsjahren, gleichsam aus dem Nichts 
heraus, eine einheitliche deutsche Espe­
ranto-Bewegung, die in kurzer Zeit ein 
solches Ausmaß annahm, wie es selbst 
die optimistischsten Beobachter aus dem 
Ausland nicht für möglich gehalten hät­
ten. Auch das ist kein Zufall. Ein Volk, 
das einen ,,totalen" Krieg durch eine 
noch „totalere" Niederlage verloren hat, 
kann sich nicht mehr in der Hoffnung 
wiegen, daß seine Sprache W eltsprache 
wird. Die Einsicht, daß zu dem notwen­
digen Zusammenschluß der Nationen auf 
der Erde die Einführung einer einheit­
lichen Hilfssprache unvermeidlich wird, 
hißt die Frage aber nicht zur Ruhe kom­
men, welche der vielen Sprachen diese 
Aufgabe übernehmen soll, eine Aufgabe, 
die bestimmt ist, für alle Zukunft das 
kulturelle und das politische Leben auf 
der Erde zu formen.

Deutschland ist von vier Großmächten 
besetzt, die drei verschiedene Sprachen 
(und Kulturen) jeweils^auf ihre besondere 
Art fördern. Das deutsche Volk ist durch 
die Geschichte und durch gleiche Schick­
sale — Und auch durch seine Sprache —

„Longe daŭros ankoraü malluma 
nokto sur la tero, sed ne eterne ĝi 
daŭros. Venös iam la tempo, kiam 
la homoj cesos esti lupoj unuj 
kontrau aliaj . . . Kune kaj inter- 
konsente ili celados ĉiuj al unu 
vero, al unu felico-"
(El parolado d-ro Zamenhof, farita en 

Londona Guildhall 1907.)

W eltsprachen zu verlangen. Einer der 
drei Sprachen aber den Vorzug zu geben, 
hieße, den anderen Nationen weniger 
Achtung zu zollen.

So ist Deutschland berufen, aus seinem 
Schicksal, heraus sich der großen inter­
nationalen Bewegung anzuschließen, die 
sich in der ganzen W elt mehr und mehr 
durch setzt: durch die M uttersprache" das 
Recht auf Selbständigkeit und Eigenleben 
und durch Förderung der neutralen W elt­
hilfssprache Esperanto die Bereitwilligkeit 
zur Beteiligung am Zusammenschluß aller 
Nationen zu dokumentieren.

Es liegt an den Freunden des Espe­
ranto, diese Entwicklung beschleunigen 
zu helfen. W ir leben in einer ernsten 
Zeit. Die Geschichte hat den Menschen 
wie nie zuvor ihre Geschicke in die Hand 
gegeben. Es sind Jahre der Entscheidung, 
in denen wir leben. Seien wir uns unse­
rer Verantwortung bewußt!

Dr. Siegfried Ziegler.

Saluto!
Staran te  sur la ponto  de Izaro, 
mi devas pripensi, k ien m uĝante fluas

la verdaj ondoj.
Kaj se mi konsideras, ke m ultaj urboj, 

vilaĝoj kaj kampoj
vidadas vian akvon en Danubo, en

N igra Maro,
en Bosporuso kaj en M editeraneo, 
mi devas transdoni m iajn salu to jn

pere de via ondaro, 'ho Izaro.

Longtem pe oni ne publikos mian 
saluton,

ĉar mi ne paro las kiel ano de iu ŝtato,
kiu ŝatus fam igi min,
por ke kresku  ĝia p ropra gloro pere

de mi.

Longtempe oni ne kom prenos mian 
saluton,

ear mi paro las lingvon,
kiu ne favoras iun nacion s’peciale.

Mia saluto trafu  la m ortintojn, 
k iu j plenigas la tom bovicojn laülonge

de la rivero.

Mia saluto trafu la junan  generacion 
en la u rbo  de Stefana katedralo ,

kaj en H ungario  kaj Rumanio la 
bubojn  kaj knabinojn,

m alsataj al v ivo kaj soifaj al ĝojo.

Lebensfrohe, ta tendurstige  Jugend 
versam m elt sich un ter dem grünen 
E speranto-Stern. K eine Landesgrenzen, 
keine R assenverschiedenheit, keine 
konfessionellen oder po litischen  G e­
gensätze können  die Jugend  hindern, 
sich am N eubau einer besseren  Zu­
kunft zu beteiligen. Die Jugend  der 
W elt v e rs teh t sich m it H ilfe von 
Esperanto.
{Aufnahme vom Internationalen Zeltlager 
der Esperanto-Jugend in Garmisch- 
Partenkirchen.)

M ia salu to  renkontu  la okdek-jaran  
fiŝistv idvinon en T rapecun to  apud 
N igra Maro,

la ku rb iĝ in tan  ŝa rĝpo rtis ton  de Skutaro 
kaj la diligentajn . kam paranojn  sur

la o livdeklivoj de Grekio.

Mi scias ke ni ĉiuj ricevis n ia jn  ani- 
m ojn de la unika Dio.

Mi scias ke ili diuj em as vivi pace 
kiel mi.

Do tarnen oni sentos la saluton, 
k iun transdonas ĥomo al la ondaro

de Izaro,
kaj certe  oni kom prenos m ian lingvon, 
ĉar ĝi estas la  lingvo de paco kaj 

homam o. P. Brikisto.
Die Uebertragung dieses Gedichtes finden 

Sie auf Seite 5!

„Noch lange wird die dunkle Nacht 
auf der Erde sein, aber sie wird 
nicht ewig dauern. Einmal wird die 
Zeit kommen, wo die Menschen auf­
hören, gegeneinander wie die Wölfe 
zu sein . . . Gemeinsam und in gegen­
seitigem Einverständnis werden sie 
alle nach einer W ahrheit und nach 
einem Glück streben."
(Aus einer Rede von Dr. Zamenhof in 

der Londoner Guildhall 1907.)



Wir lernen durch Vergleichen
*

W ir bringen laufend zweisprachige Texte. Der perfekte Esperantist wird nur 
den Esperanto-Text lesen. Der Esperanto-Freund, der bisher weder Zeit noch Ge­
legenheit hatte, Esperanto selbst zu erlernen, wird sich mit dem deutschen 
Text begnügen. Der Esperanto-Student möge je  nach dem Grade seiner bisheri­
gen Esperanto-Kenntnisse den Esperanto-Text ins Deutsche, oder den deutschen 
Text ins Esperanto übersetzen. Durch Vergleich mit den gedruckten Ueber- 
setzungen kann man sein Wissen wesentlich vermehren. Beachten Sie aber, daß 
eine gute Uebersetzung nicht wörtlich, sondern sinngemäß sein muß. Achten Sie 
aber bitte nicht ausschließlich auf die Sprache, sondern auch auf den Inhalt. Er 
bietet Stoff zum Nachdenken. W enn Sie anderer Meinung sind, so schreiben Sie 
diese an die Redaktion der Esperanto-Post.

Pri la popolelo Zamenhofa
Ofte oni aüdas ien Esperantio la ’es- 

primon „nia popoleto". Cu vere jam 
ekzistas lando, kie oni nur parolas 
Esperanton, aŭ almenaŭ ankaŭ, ĉu vere 
jam ie troviĝas popolo, kiu parolas 
nian lingvon? Tio ankoraü ne ekzistas. 
Tarnen estas homoj kaj familioj, kiuj 
akceptis nian lingvon. kiel heredan, 
familian. Tiele ili donis al la lingvo 
hejman rajton. El tiuj konsciaj anoj 
konsistas la popoleto Zamenhofa.

Cu tiu .popoleto ion signifas por 
nia lingvo? Ja sufiĉus, se tiuj, kiuj 
volas, kaj ion ^pri Esperanto aüdis, 
ĝin lernas kaj ĝin uzas korespon- 
dante kaj dum renkontiĝoj kun ekster- 
landanoj, kiuj ne komprsnas la ger- 
manan.

Por la lingvo tio ne sufiĉas. Lingvo 
ja  devas vivi, evolui. Evoluädo nur 
eblas, se oni aplikas la lingvon kiel 
vivantan lingvon. Por ĉiuj orbitoj ja 
itaügu la lingvo, en ĉiuj medioj ĝi 
estu uzata, almenaü uzebla. Por tion 
pruvi, provi kaj ebligi.necesas homoj, 
kiuj ĝin uzas, ne nur dum la kon- 
greso, sed ankaü ĉiutage, en la pro- 
fesio kaj hejme en  la familio. Per 
tio la lingvo ricevas la flekseblon, la 
esprimforton, la ligon kun la vivo 
homa, la  vivon mem.

Ankaü por la homo nesufiĉas la 
sporada uzado de nia lingvo. Ju pli 
longe oni parolas iun lingvon, ju  pli 
ofte oni ĝin uzas, des pli bone oni 
ĝin regas. Kelkmonata kurso kaj 
posta nur pohoreta parolado (ĝis bal- 
butado) ĉiusemajne aŭ ĉiumonate ne 
povas. kontentigi homon, kiu volas 
interkompreniĝi kun aliaj kunuloj, 
samsortuloj kaj samideanoj en la 
tuta mondo.

La floroj de la lingvo estas ĝia 
literaturo. Gi nur povas kreski kaj 
ekflori, se la lingvo estas vivanta, 
ĉiam- kaj ĉieuzata lingvo. (Dulingveco 
ne malhelpas. La homo povas scii 
duan aü trian lingvon, sed verki kaj 
pensi en la lingvo li nur kapablas, se 
li ĝin ofte kaj longe uzis, plej bone, 
se li, feliĉulo, heredis la lingvon kaj 
aplikis ĝin jam ekde junaĝo.)

Se ekzistas cento da homoj, kiuj 
akceptas la lingvon kiel heredan, fa­
milian, la lingvo fariĝas neestingebla. 
Por la ekzisto de la lingvo tiu aro 
aü popoleto estas pli grava ol milio- 
noj, kiuj ĝin nur iam parolas. Garan- 
tio por la pluenekzisto de nia lingvo 
estas tiu popoleto laü la vortoj de 
la Majstro.

Ciu konscia esperantisto tial klo- 
podas esti ano de tiu popoleto, uzante 
nian lingvon ankaü hejme en la fa­
milio, fiere donante al la dua ,,fra- 
teca" lingvo la saman rajton kiel al 
la aliaj naciaj lingvoj, fierante, ke li 
povas herede transdoni al siaj idoj 
nian plej karan lingvon. Kaj tio ĉio 
malgraŭ malhelpaĵoj nur tial, ĉar nia 
lingvo estu la vere vivanta univer- 
sala lingvo por la tuthomaro.

mil. mor.

Vom Zamenhof-Völkchen
Oft hört man dort, wo Esp.eranto ver­

breitet ist, den Ausdruck: ,.Unser Völk­
chen". Gibt es wirklich schon ein Land, 
wo man nur Esperanto spricht, oder zu­
mindest auch, befindet sich wirklich 
schon irgendwo ein Volk, welches unsere 
Sprache spricht? Das' existiert noch nicht. 
Dennoch gibt es Menschen und Familien, 
welche unsere Sprache als erbliche Fa­
miliensprache annahmen. So gaben sie 
der Sprache Heimatrecht. Aus diesen be­
wußten Anhängern besteht das Zamen­
hof-Völkchen.

Bedeutet dieses Völkchen etwas für 
unsere Sprache? Es würde freilich genü­
gen, wenn die, welche wollen, und etwas 
über Esperanto hörten, es erlernen und 
es in der Korrespondenz und während 
Zusammenkünften mit Ausländern, die 
nicht das Deutsch verstehen, gebrauchen.

Für die Sprache genügt dies nicht. Eine 
Sprache muß ja leben, sich entwickeln. 
Eine Entwicklung ist nur möglich, wenn 
man die Sprache als lebende Sprache 
anwendet. Auf allen W issensgebieten soll 
doch die Sprache tauglich sein, in allen 
Bereichen soll sie gebraucht werden, zu­
mindest brauchbar sein. Um das zu be­
weisen, zu versuchen und zu ermöglichen, 
sind Menschen notwendig, welche sie ge­
brauchen, nicht nur während des Kon­
gresses, sondern auch täglich, im Beruf 
und zu Hause in der Familie. Dadurch 
erhält die Sprache die Geschmeidigkeit, 
die Ausdruckskraft, die Verbindung mit 
dem menschlichen Leben, das Leben 
selbst.

Auch für den Menschen genügt nicht 
der gelegentliche . Gebrauch unserer 
Sprache. Je länger man -irgend eine 
Sprache spricht, je häufiger man sie ge­
braucht, um so besser beherrscht man 
sie. Ein mehrmonatiger Kursus und späte­
res nur kurzstündliches Sprechen (bis 
Stammeln) wöchentlich oder monatlich, 
kann nicht einen Menschen zufrieden­
stellen, der sich mit anderen Gefährten 
verständigen will, mit Schicksalsgenossen 
und Gesinnungsfreunden in der ganzen 
Welt.

Die Blumen der Sprache sind ihre Lite­
ratur. Sie können nur wachsen und auf- 
blühen, wenn die Sprache lebt, eine 
immer und überall gebrauchte Sprache 
ist. (Zweisprachigkeit hindert nicht. Der 
Mensch kann eine zweite oder dritte 
Sprache können, aber in der Sprache 
dichten und denken kann er nur, wenn 
er sie oft und lange gebraucht hat, am 
besten, wenn er, ein Glücklicher, die 
Sprache erbte und sie schon von Jugend 
an anwandte.)

W enn an die Hundert Menschen da 
sind, die die Sprache als erbliche Fami­
liensprache annehmen, wird die Sprache 
unauslöschbar sein. Für die Existenz der 
Sprache ist diese Schar oder dieses 
Völkchen viel wertvoller als Millionen, 
welche sie nur mal sprechen. Eine Ga­
rantie für die W eiterexistenz unserer 
Sprache bildet dieses Völkchen nach den 
W orten des Meisters.

Jeder bewußte Esperantist trachtet dar­
um danach, Mitglied dieses Völkchens 
zu sein, indem er unsere Sprache auch 
zu Hause in der Familie gebraucht und 
stolz der zweiten ,.Brudersprache" das­
selbe Recht wie den anderen nationalen 
Sprachen gibt, stolz darauf, daß er seinen 
Nachkommen unsere teuerste Sprache als 
Erbe weitergibt. Und das alles trotz 
Schwierigkeiten nur darum, weil unsere 
Sprache die wahrhaft lebende W elt­
sprache für die ganze Menschheit sein 
soll.

Oesterreichischer
Esperanto-Kongreß

Vom 12. bis 15. August 1948 fand in 
Linz an der Donau der 2. österreichische 
Esperanto-Kongreß statt. Wegen der Be­
deutung des Esperanto hatten der ober­
österreichische Landeshauptmann Dr. 
Gleißner und Bürgermeister Dr. Koref den 
Ehrenvorsitz übernommen. Der Landes­
hauptmann bezeichnete in seiner Begrü­
ßungsansprache Esperanto als das Gegen­
dynamit, das . — ist es erst von allen 
Menschen richtig eingeschätzt worden — 
imstande sein kann, den Frieden zwi­
schen den Völkern herzustellen und zu 
bewahren, um den die Menschheit schon 
seit Jahrtausenden vergeblich ringt. Dr. 
Gleißner gab der Ueberzeugung Ausdruck, 
daß nur eine gemeinsame Sprache die 
Völker zu einen, den Nationalitätenhaß 
auszumerzen und auf einer gemeinsamen 
Basis gegenseitiges Verstehen und gegen­
seitige W ertschätzung an Stelle der Miß­
verständnisse und daraus resultierenden 
Rachegelüste zu setzen vermag. „Wir 
müssen hier vor uns selbst verantworten, 
ob wir mitgeholfen haben, die Entschei­
dung für den Krieg oder für den Frieden 
zu treffen", schloß Dr. Gleißner und 
fügte die entscheidungsvollen, von den 
Esperantistenfreunden mit Jubel aufge­
nommenen W orte hinzu: „Sie können auf 
unsere Propaganda und auf Einschaltung 
der Jugend und der Schulen rechnen!"

W ährend des Kongresses sprachen 
führende Persönlichkeiten aus der öster­
reichischen Esperanto-Bewegung. U. a. 
setzte sich der Vizepräsident des Rech­
nungshofes, Minister a. D. Dr. Frenzei, 
in einem ausführlichen Vortrag mit der 
Entstehungsgeschichte und mit der Be­
deutung dieser „Sprache des Friedens" 
auseinander und gab einen genauen Ab­
riß ihrer Entwicklung wieder, der auch in 
den zahlreich erschienenen Außenstehenden 
die Ueberzeugung weckte, daß der Ge­
danke, die Einigkeit der Menschheit im 
W ege einer gemeinsamen Sprache anzu­
streben, wert ist, nicht nur von einem 
kleinen Vortrupp gepflegt, sondern von 
der ganzen Oeffentlichkeit in allen Län­
dern ernstlich erwogen zu werden.

Minister Dr. Frenzei wurde auf der 
Jahreshauptversamm lung zum ersten Prä­
sidenten des Oesterreichischen Esperanti- 
sten-Verbandes gewählt.

Universitätsprofessor Dr. Hugo Sirk 
referierte in Esperanto über die Ge­
schichte der W eltsprache. Dr.-Ing. Eugen 
W üster, 2. Vorsitzender des Normen-Aus- 
schusses in Oesterreich, sprach über den 
Stand des W elthilfssprachenproblems in 
der Welt, und der Sektionsrat im öster­
reichischen Kultusministerium, Dr. Füh- 
ring, wies in einem eindrucksvollen Re­
ferat nach, daß die Verständigung der 
Völker durch Esperanto bald nicht mehr 
ein Traum der Menscheit, sondern W irk­
lichkeit geworden sein wird.

Viele Fachsitzungen der einzelnen Sek­
tionen füllten neben den bedeutenden 
Referaten und fröhlichen Abendveran­
staltungen das reiche Programm des 
Kongresses, an dem sich auch eine Reihe 
ausländischer Delegationen, darunter der 
Präsident des Deutschen Esperanto-Bun­
des beteiligten. Am Sonntag fand ein 
katholischer Gottesdienst mit Esperanto- 
Predigt statt.



Wußten Sie schon, daß . . .
. . . ein „T ausendfüßler" nie m ehr 

als 200 Füße hat?

. . .  der erste  deutsche Esperanto- 
Kongreß nach  dem 2. W eltkrieg , 2500 
Teilnehmer, darun ter G äste aus 20 
Nationen, zählte? Er w ar dam it der 
grollte a ller na tionalen  Esperanto- 
Kopgresse und fand Pfingsten 1948 
in M ünchen statt.

. . . m ehr als 60 P rozent a lle r A bge­
o rdneten  des bayerischen  Landtages 
durch U nterschrift b estä tig t haben, 
daß sie von der W ich tigkeit des 
E speranto besonders auch im H in­
blick  auf die M öglichkeit eines Zu­
sam m enschlusses der N ationen  über­
zeugt. sind?

. . . das „M ilchstraßensystem " eine 
Insel im U niversum  ist und aus etw a 
100 M illiarden Sonnen besteht?

. . .  ein L ichtjahr eine Raum strecke 
bildet, die 63 OOOmal so groß is t wie 
die Entfernung von der Erde zur 
Sonne?

. . .  sich in der N ähe der russischen 
sE rd ö ls tad t Baku eine S tadt langsam  

a n d e r n  K aspischen M eer erhebt, die 
länger a ls 700 Jah re  un ter dem W as­
serspiegel versunken  war, und deren 
U rsprung auf die F eueranbeter zu­
rückgeführt wird, die in der A ntike
in dieser G egend lebten?

. . .  es m ehr als 1500 versch iedene 
Sprachen auf der Erde gibt?

.. . die Zentrale der U niversalen  
E speranto-A ssociation in  England 
m ehr als 8 M illionen U nterschriften  
für die UN gesam m elt hat? Alle 
schließen die Bitte ein, daß künftig 
Esperanto in stärkerem  M aße geför­
dert wird.

. .  . zum nächstjäh rigen  D eutschen 
Esperanto-K ongreß in G öttingen schon 
m ehr als 60 feste A nm eldungen vo r­
liegen?

— Auf der Erde ist schon w ieder 
Krieg!

— W arum  verständ ig t m an sich 
n ich t mit Hilfe von Esperanto?

1. Uebersetzungsaufgabe
Münchener Stadtoberhäupter 

für Esperanto!
Die G em eindew ahl 1948 brach te  in 

M ünchen insofern  eine A enderung, 
als die ehem aligen 1. und 2. B ürger­
m eister ihre Rollen un tere inander 
vertausch ten . 1. B ürgerm eister ist nun 
Thomas W im m er (SPD) und sein 
S te llvertre te r Dr. Karl Scharnagl 
(CSU). O berbürgerm eister a. D. Dr. 
Scharnagl hat als E hrenpräsiden t des 
D eutschen Esperanto-K ongresses sich 
um unsere Idee und Bewegung sehr 
verd ien t gem acht. A uch der neue 
O berbürgerm eister Thomas W im m er 
hat durch U nterschrift der Bittschrift 
an die UN zur F örderung von  E spe­
ranto  seine Zuneigung für die W elt­
hilfssprache un ter Beweis gestellt. 
W ir beglückw ünschen beide S tadt­
oberhäupter zur W iederw ahl und g ra ­
tu lieren  der deutschen Esperanto-B e­
w egung, daß sie in den beiden Bür­
germ eistern  der S tadt ih rer Z entra le 
zwei E sperantofreunde besitzt.

„L aPor.fo" II 7/8.
U ebersetzen Sie diesen Text in 

Esperanto und verg leichen  Sie ihn 
m it der Lösung in Nr. 2 der „Espe­
ranto-Post"! Schreiben Sie an die Re­
daktion, w enn Sie bei Ih rer K orre­
spondenz, K onversation  oder U eber- 
setzung auf sprachliche Schw ierig­
keiten  stoßen! W ir w erden Sie im 
„B riefkasten" beraten .

Spritaĵoj
(sprich: spritäscheu  W itze)

Venenaj fungoj
— Petro, vi ne povas m anĝi tiujn 

fungojn. Ili estas p arte  venenaj.
— Mi ne volas m anĝi ilin, nur 

v’endi.
(Peter, du kannst diese Pilze nicht 

essen. Sie sind teilw eise giftig. — 
Ich w ill sie n ich t essen, nur v e rk au ­
fen.)

Vilhelm Tel
— Petro, k ion vi faras! Ne pafu al 

la ven tro  de Karlo!
— Kial ne, patro? Ni ludas V ilhelm  

Tel.
—  Sed V ilhelm  Tel ne pafis al v en ­

tro!
— Ne, sed K arlo m anĝis la  pomon!
(W örter: Kion =  w as (4. Fall); vi =  

du; faras .=  G egenw art von fari 
(machen); ne =  nein, nicht; pafu =  
Befehlsform von pafi (schießen); al =  
an, auf; la ven tro  — der Bauch; de =  
von; k ial =  w arum ; patro  =  V ater; 
ludas =  G egenw art von  ludi (spielen); 
sed =  aber, sondern; pafis =  V er­
gangenheit von pafi; m anĝis =  V er­
gangenheit von m anĝi (esen); po­
m on =  4. Fall von  pomo (Apfel).

*

— Petro, k ial vi ploras?
— Mi ne plu mem oras.
(plori =  w einen, m em ori =  sich 

erinnern, ne p lu  =  n ich t mehr).
*

Petro, vi ne ra jtas m anĝi la  por- 
ka ĵon  per la fingroj!

— Pardonu, mi pensis, ke  ĝi estas 
ĉevalaĵo.

( Peter, du darfst das Schw eine­
fleisch n icht m it den Fingern essen! 
— V erzeihe, ich dachte, daß es P ferde­
fleisch ist.)

Krucvort-enigmo

— sufikso esprim anta pligrandigon;
11) — nu tra ĵo ; 12) — m allongigo; 
U nuigitaj N acioj; 13) — m oviĝi paŝe; 
15) — instrum ento; 16) germ ane:
adiaü; 17) — prefikso m ontran ta  an- 
tikvecon; 18) — ludkarto,- 20) — vi- 
rinseksa; 22) — difina artiko lo ; 23)
— religiem a; 25) — kom para kon- 
junkcio ; 26) — petö  al Dio; 28) parto  
de la rado; 29) — unu el la k v a r ele- 
mentoj.

V e r t i k a l e :  1) — adverbo  ( i= j) ; 
2) — m aljeso; 3) — m alofta m etalo; 
4) — am aso; 5) — persona pronom o; 
6) etulo; 8) — parenco; 10) — oleo- 
enhava; 12) — soldato; 14) —  poste- 
ulo; 15) — kiel 13 horizontale; 18)
— grandsta tu ra ; 19) adverbo  m on­
tran ta  lokon; 21) — m ontara  paŝtejo ;
23) —■ prepozicio m ontran ta  kaüzon;
24) — m aljuna; 26) — m allongigo: 
Post-Skribo; 27) — nombro. (Rad.)

Silab-enigmo
a — an — au — bri — fin — ga — 

gro — kor — le — ni — no — o — o 
re — ro — so — te —  tuj — vi — zi.

Form u per tiu j 20 silaboj 6 vor- 
to jn  kun jena j signifoj: 1. m oderna 
invento, 2. nom o de eü ropa lando, 
3. akvofalo, 4. adverbo , 5. korpa 
mem bro, 6. akustika  fenom eno.

Elĉerpu el eiu vo rto  grupon de tri 
litero j sinsekvan ta j (el la las ta  vorto  
de kvar) kaj vi legos instingon por 
Göttingen.

(La solvojn  de la hod iaü  enigm oj vi 
trovos en la sekvon ta  numero.) (Engl.)

Pruvo
— Petro, kiu estis Kolumbo?
— Birdo!
— Kial?
— En mia legolibro trov iĝas rakon- 

to kun  la titolo: „La ovo de Kolumbo."
(Beweis: Peter, w er w ar Kolumbus? 

— Ein Vogel! — W arum ? — In m ei­
nem Lesebuch befindet sich eine Ge­
schichte mit der U eberschrift: „Das 
Ei des Kolumbus").

Poemo de Wilhelm Busch
Cagrenige

M uelisto el fenestro 
serĉas vane pri la  vent'. 
M alfortiĝas ven torkestro , 
tute regas nun s ilen t’.
„Ciam sam a la turm ento", 
k riis ĉagren ite  li.
„G reno jen  — nenie  vento, 
ven t — ĉu havas grenon mi?"

T radukis A. M aurer.
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BERÜHMTE DOME
a u f B rie fm arken

reichhaltig illustriert ■ DM —.40

G u s ta v  G ö lle r  V e r la g  • Köln
Unter Fettenhennen 11

Ni devas d iri ĝin!

Diese Marke ist das 
Q U A L IT Ä T S Z E IC H E N  
für unsere elektrischen 
L IC H T B O G E N - und  P U N K T- 
SC H WE i S SM A S C H I N E N

7OISTEN & KETTENBAUM GmbH.
Elektro-Maschinenfabrik

B E R G IS C H -G LA D BA C H  — TELEFON 2961  
ESPERANTO - ENTREPRENO

V i a n  v a r b i lo n
p o r  E s p e ra n to :

efikaj varbstampilojadresstampilo kun E-stelobele koloritaj lumbildoj kaj gramofondiskoj por varbado en filmteatrojdiversaj varboŝtkartoj kaj emajlitaj insignoj mendu ĉe
W a ld e m a r  R e in h o id

E SP E R A N TO  - E N TR E P R E N O  

(22a) D u is b u rg  • J o h a n n ite rs t ra ß e  84 

Postulu senpagan prospekton!

Ihre Anzeigenwünsche
fü r die Novemberausgabe bitten w ir 
uns bis zum 20. O ktober m itzuteilen 

W ir  b e ra te n  S ie  g e rn e !

G u s tav  G ö lle r V e r la g  • Köln
Unter Fettenhennen 11 • Ruf 7 9 6 3 0

H. DAHLHOFF, MILSPE i.W.
W ir fabrizieren, 

handeln 
und expoitieren :

Ni fabrikas, 
ni komercas 
kaj eksportas:

Elektromotoren Elektromotoroje
Maschinen f. Industrie Maŝinoje por Industrio

lind Landwirtschaft Kaj Agriku lturo
Haushaltwaren Mastrumaĵkomercaĵoj e

E s p e r a n t o E n t r e p r e n o

E S P E R A N T O  -  P O S T
w ird  Ihnen p orto fre i ins Haus g e lie fe rt, w enn Sie DM 1.62 
fü r  das IV. Q u a rta l 1948 an den Gustav G ö lle r V e rlag , Köln, 
U nter Fettenhennen 11, Postscheckkonto Köln 581 8 , m it dem 
K ennw ort: A bo E P IV /48 überweisen. Eine besondere sch rift­
liche Bestellung ist nicht e rfo rde rlich .
, ,Esperanto-Post" erscheint pünktlich am A n fa n g  eines jeden 
M onats

G ustav  G ö lle r  V e r la g  • Köln

Thurn und Taxis
Die aktuelle Briefmarken-Fachschrift, w erbe­
wirksames Anzeigenorgan :: Das Sammler­
b la tt der erfolgreichen Tausch Anzeige.

V ierte ljänrl. Bezugspreis DM 2,02 einschl. 
Zustellgebühr. Durch je d e  Postanstalt zu 
beziehen oder d irekt durch

Phil.- Jnform , Köln-muineim, maiteserstraße 19
(Postscheckkonto Köln 29610)
Bei Vereins- ode r S am m elbezug: R abctt

ESPERVIVO REVELO PROPAG ANDO-CENTRQ
Soziale, w irtschaftliche u. ku ltu re lle  ESPERANTO-Hilfsdienste en la G erm ana ESPERAN TO-Asocio z. Z. M ilspe /W ., Postf. 35

suchen dringend in KÖLN oder in der näheren Umgebung, bei guten Verkehrsverbindungen:
1. Bürogemeinschaft m it Telefon (1 Arbeitsraum für 2 Pers., m öbliert, mit Registratur-Ablegemöglichkeit)

Geistig kulturelle Unternehmungen, Verbände oder Vereine werden bevorzugt,
2. fü r den Leiter des Landesbüros Nordrhein-W estfalen: 1 Komfort-Zimmer mit Badegelegenheit.

Zuschriften an das REVELO P R O PAG A N  D O -C  E N TR O en la GEA. M ilspe/W estfalen
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DM 0,12 Zustellungskosten. Bestellungen erbeten an den Gustav Göller Verlag, Köln, Postscheckkonto Köln 58 18 /  Bankkonto: 
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